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A genealogy of diglossia



Applied sociolinguistic vs. Genealogical approach

» Applied sociolinguistic approach: Retrospective
application of the Fergusonian model of
diglossia to past situations (KappBouvnc 2023)

» Genealogical approach: Evolution of the term
and concept of ‘diglossia’ in a competitive
context (the Language Question)

» Avoids anachronistic projections into the past

» The genealogical approach ‘encompasses’ the applied
sociolinguistic approach and must, eventually, also
account for it

Kappouvnc Xpnotoc, 2023, Kowwvikn Siydwooia kai yAwaoomkn ideocdoyia: ZupBoAn omnv iotopia T Ko
veaeAAnviknc (1783 - 1941). Hpaxkiewn: Navemotnuuakec Exkdooelc Kpninc.



Overview: A genealogy of ‘diglossia’

A.

B.

1885: The early discovery of ‘diglossia’.
Diglossia and the Greek Language Question

1959: The late discovery of ‘diglossia’.
Diglossia in Sociolinguistics
Conclusions. A de(con)structive approach
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A. 1885: The early discovery of ‘diglossia’

A. 1885: The early discovery of ‘diglossia’.
Diglossia and the Greek Language Question

B.

C.

EMMANOYHA A. POIAOY

ITAPEPITA

Fernandez Mauro, 1995. Los crigenes del termino diglosia: Historia de una historia mal contada. Historiographia
Linguistice 22.1-2: 163-195.

—, 19849, El tratamiento de la ‘diglosia griega’ en el Mercure de France. Actas del | Congreso Internacional de la

Sociedad Espanola de Historiografia Linglistica, emy. Mauro Fernandez, Francisco Gondar kou Nancy Vazguez Veiga,
301-310. Madpitn: Arco Libros.

—, 2005. Leyenda e historia del término diglosia: Su invencion y su primera expansion. Palabras, norma, discurso: En
memaoria de Fermando Lazaro Carrater, emiy. Luis Santos Rio k.d., 447-464. Zohapaven: Editiones Universidad de
Salamanca.



27. Koupavoudng, Suvaywyn vewv AéEswv A’, 1900, p. 288
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A first occurrence

Kwvotavtivog Owkovopog, lNepi tn¢ yvnaiac mpogdopac tn¢ EAANVIKINC yYAWaoon¢
BiBAiov, ev tn Tutoypadeia tou emi touv Anuociou MNawdevoswc Ytoupyeiou, v
MetpoumoAel 1830, p. e .




A first occurrence

Kwvotavtivog Owkovopog, lNepi tn¢ yvnaiac mpogdopac tn¢ EAANVIKINC yYAWaoon¢
BiBAiov, ev tn Tuttoypadeia tou emi tov Anpociov NMawdevoewc Ytoupyeiov, v
MetpoumoAel 1830, p. e .
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A first occurrence (in context)

EpupavounA A. Poidng, MNapepya, Ek tou Tuttoypadeiov Avdpeou KopopnAd, Ev
ABrivaug 1885, p. |l '-1n .




A first occurrence

EpupavounA A. Poidng, MNapepya, Ek tou Tuttoypadeiov Avdpeou KopopnAd, Ev
ABnvaig 1885, p. 1l -in".
A ready example of tl:1e dif'fer,elncle bet\iveen dilalogue and
=" Even those who speak with great pomp in
I1 A Katharevousa (members of parliament,
prosecutors, lawyers, preachers) "will not
use it when socializing with friends,
«wr @nduring the pains of surgery, scolding a "
" child who has broken a glass, bidding
farewell to a dying relative, being stepped
*% on in the street by a careless passerby, |
kneeling before a woman, or raving in a
wiorrel Jraam
issue, one always ends up at diyAwaoaia (diglossia).




“coexistence of two grammars”

EppavounA A. Poidng, Ta eidwAa: N waoaotkn ueAgtn, in Amavrta A~ , Eppnc, ABriva
1978, pp. 93-363 [first edition: ekdooig Eotiag, ev ABryvaig 1893].
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»

»

“coexistence of two grammars”,

(p. 270 n. 1)

"Our form of diglossia has no
relation either to dialectal
differences or to barbarisms of
the provincials or the solecisms
of the uneducated, but rather
lies in the difference between
the spoken and written names
for the most common things
and in the use of two
grammars” ( p. 330)
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Ayyelocg 2. BAGxog, Neéitkov EAAnvoyaAAikov, tapa tolg ekdotalc A. Kavapuwtn...,
ev ABrivaic 18717, 18972.
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Spreading the word

Jean Psichari, Essais de grammaire historique néo-grecque, premiere partie,
Ernest Leroux, Paris 1886, pp. 211 n. 1, 267.
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Spreading the word: Wuyxapng

Jean Psichari, Essais de grammaire historique néo-grecque, premiere partie,
Ernest Leroux, Paris 1886, pp. 211 n. 1, 267.

GRAMMAIRE TISTORIQUE

NEO-GRECQUE. a1
voir dans les aulecurs médidvaux se retrouve aujour-
d'hui dans la langue litléraire,

Seulement aujourd'hui nous avons autour de nous,
el & portée de l'oreille, le meilleur critérium pour dé-
cider avec certitude que cette langue est une langue
arlificielle et de convention : ce critérium c'est la lan-
gue moderne, la langue populaire que nous entendons

XE0-GRECQUE. i
que M, Kondos a récemment écril ses Remarques giram-
maiieales.

Le raisonnement de cerlaines personnes me parail
donc manquer de justesse sur ce point : elles recon-
naissent qu'il serail désirable d'user de la langue mo-
derne; elles trouvenl cependant que celle-ci n'est point
encore assez mire; son vocabulaire, dil-on, n'est pas

JEAN PSICHART

MAITRE O CONPIRENCE: A L'ECOLE DE3 BAUTES-ITiDES

Il est temps de mettre une fin a l*etranqe diglossie
dont souffre la Gréce (voyez p.

PARIS
ERNEST LEROIX, EDITEUR
28. RUE BONAPARTE. ¥R

1886

mediévaux @ ce qui esl vral aujourd'hui devait
vrai également 2 cetle époque; aujourd'huil nousavons
un st.yle de convenlion; le sLyle du moyen ige éimt

que, telle qu'on la pml.lque de nos jours. Pour bien
comprendre un personnage historique — et cela est
également vrai des phénoménes du langage — on en-
visage le personnage ou le phénoméne dans le cadre
méme el dans le milieu ol l'un et 'autre se sont deve-

{1) Comme 1'a spiritvellement dit M. Roidis dans un récent
article paru dans les numéros 1006-1057, 16-17 awil 1885, du journsl
“Axgémoldeg, on soulfre anjourdhui de diglossie.

91 1). Lembarrns créér

propo-
et dat-

(1) Comme l'a spirituellement dit M. Roidis dans un récent 7%

1 ; mais

| article parn dans les numéros 1056-1057, 16-17 avril 1885, du journal e
"Azgowoles, on soullre anjourd'hui de diglossie.

diglossie
pas créé
e mani-
e il Teven g g simples de la
vie, dans lu correspondance, par exemple. Une des
chcsas qm nous trouhlent le plus e'est d'éerire une

1 P a .n

(-]

Zzv u"ap,-r_, oﬁ' wfliig "a:‘ qpu ,.!Lucr':rcv Lienpe! {Eémp.z.,,
1885, No 69, p. 295, eol. 1).

Le moment ne semhble done pas venu de considérer
le débal comme épuisé. M. Chalzidakis s'est peul-itre
un peu hité d'écrive ['épilague des récentes discussions

(1) M. Dikelas, dans sa teadoction de Shokespeare, s'est conformé a
ce principe @ clest de In sorte quil est parvenn, en lien des endreits,
4 pugmenter lo voenbulaive dwne facon tout & fait heureuse.



Jean Psichari, Un pays qui ne veut pas de sa langue, Mercure de France 26,
1928.

R “the term diglossie appears in
[Mercure de France] at least six
Un Pays times between 1909 and 1928,
qui ne veut pas de  before Psichari's article. All
sa langue mentions, from the first in 1909,

are routine, without definitions
or explanations, as if it were a
word with which the readers of
the chronicles should already be

familiar”
damiliar .
PARIS
EXTRAIT DV MERCVRE DE FRANCE Fernandez Mauro, 1999, ElL tratamiento de la ‘diglosia griega’ en el Mercure de France. Actas del I Congreso
o P o internacional de la Sociedad Espafiols de Historiografia Linglistica, emy. Mauro Fernandez, Francisco Gondar kat

b A Mancy Vazquez Veiga, 301-310. Mabpitn: Arco Libros.



K. Krumbacher, To mpoBAnua tn¢ vewtepac ypagpouevnc EAANVIKACG ..., TuTtoLg .
A. 2ZakeA\apiov, ev ABrvaig 1905 [ Das Problem der Neugriechischen
Schriftsprache, 1902]




Krumbacher: "Diglossie”, “"Dualismus”, “"Doppelsprachigkeit”

K. Krumbacher, To mpoBAnua tn¢ vewtepac ypapouevnc EAANVIKNG ..., Tuttolg 1.

A. ZakeAapiou, ev ABrivaig 1905 [ Das Problem der Neugriechischen
Schriftsprache, 1902]

Diglossie =. Doppelsprachigkeit.
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Inonysos, feitschrift 121, TO MPOBAHMA

Diaraeli 116,

Doppelsprachigkeit im Neogriechischen 7, \[f}|! Il'l(I'U\H 1 EAANTALY
14 ff., ihre historischen Griinde 16 £, 0 L R
3213:- 1hr h]'-%tfﬂﬁs' Rgﬂht 486. duyAwdgla Gviates . . 122
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Other early uses of ‘diglossia’: Daniel Quinn (1901)

L o L ER RSl SHYSLSEaa

THE LANGUAGE QUESTION IN GREECE AXND SOME
= '-I L e BE 1% A R

Th phennmenon of diglossy does not suppose that the inhabitant= of one and the
parie locality speak two languages 2o unlike as to be conceiled by all to be entirely
di=tinet, as, for example, where certain eommunities of Germans or French in Norlh
America speak not only a variety of Englich, but also a varicty of their ancestral
Teutonic or Latin tongue. These colonistsa ean not by reason of the retention of
tieir mother tongue, in addition to their acquired faculty in English, be sid to be
werely diglossie. They are bilingual ont and out.  Diglossy simply supgueses that
o a given commuanity the phase or quality of lanpguagze vsed by the slucited cla=scs
= netalsl v different from that of the lower strata of socicty; or, aewin, that the writ-
ten lanpnage of the educated classes is different from their epoken Langegee, Tasan=e
of their tendency in written langunge to imitate more ancient or elassieal conpesi-
tion, while in spoken intercourse they keep closer to the mode of speech in vogue

i proper for the written document,

The phennmenon of diglosy does not suppose that the inhabitant= of one aned the
mmie locality speak two languages so unlike as to be conceilid by all to be entirely
diztinet, as, for example, where certain eommunitics of Gerimans or French in Norih
America speak not only & variety of Englich, but also a varicty of their aneesteal
Teutunic or Latin tongue. These colonists ean not by resson of the reteation of
their mother tongue, in addition to their acquired faculty in English, be sid to be
werely diglossde. They are bilingual out and out. Diglosy simply suppeses that
in & given rommunity the phase or quality of language veed by the edueated clusses
i= petally different from that of the lower strata of socicty; or, sgnin, that the writ-
ten lanpuage of the educated classes is different from their spoken kangegne, Tevanse
of their tendency in written language to imitate wore ancient or classical compaosi-
tion, while in spoken intercourse they keep closer to the mode of speech in vigue

ED 1M0—voL n—2 Ly
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The Language Question and the spread of «diyAwooia>»

1870 1901 1903 1919 1925/7
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Typologies: Poidong (1893)

EppavounA A. Poidng, Ta sidwAa: Mwooikrn ueAérn, in Artavra A’ , Eppnc, ABriva
1978, pp. 93-363 [first edition: €kdoolg Eotiag, ev ABrvaig 1893].

KEDAAAION Z'

L Confusion about language and
" | style among all our scholars. Sp.
| Trikoupis was the first to point this
" EIAQA A " out: that in the language of no
wg 700 x. Kévrou civilized nation is there a
dvtav Tdv huetépw difference between the forms of
pOTOE XaTEdEEey &l \yritten and spoken speech. That
pepouévov EBvous T 1o ayistence of bilingualism in the
OV TOTWV TV ¥PATT e of Pericles is proven
mpﬁt.g SLTlmuuiug %3
eevderon &ddvatoc & IMPOssible by the uniformity
TN 7ol Illwrr.-wn; xat between the language of Plato and
i 7 that of the people as portrayed by

Arlstophanes.
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Typologies: Wuxapng (1895)

Jean Psichari, « Les idoles », Revue critique XXIX, 1895, pp. 281-293.

ficielle. Il y a malheureusement, entre ces HHGIOSSIES diverses et
la diglossie grecque, une différence toute petite, mais toute
essentielle : c'est que ce somnt la des diglossies normales, ayant
suivi leur évolution naturelle et non point des diglossies artifi-
cielles et voulues. Nulle part on n’a ressuscité 960 pour l'en-
seigner et pour l'écrire & la place de vzgo. Cela ne se voit qu'en

GGréce. La comparaison d’'une diglossie grecque avec celle des au-
20




Typologies: Wuxapng (1928)

Jean Psichari, Un pays qui ne veut pas de sa langue, Mercure de France 26,

1928.
- He denies the existence of

diglossia in Ancient Greece. He
does not consider Atticism to be

JEAN PSICHARI

. Un Pays q a precedent of MG diglossia.
et i Vle“t pas @€ . « La diglossie véritable, la
e dévastatrice de I'Hellénisme,

commence en réalité au IVe
siecle de notre ere a Byzance,
avec Constantin le Grand ».
- « La diglossie italienne et la
diglossie francaise sont jeux

PARIS

EXTRAIT nvlusncvnn nzlr-'mmﬁ.' d,enfant é Cé\)té de Ce que nous
wv avons a Byzance ».
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Typologies: Krumbacher (1902/1905)

K. Krumbacher, To mpoBAnua tn¢ vewtepac ypagpouevng EAANVIKAC ..., Tuttolg .
A. 2ZakeA\apiov, ev ABrvaig 1905 [ Das Problem der Neugriechischen
Schriftsprache, 1902]. ==

Der vorgleichende Usberblick dber analoge Erscheinungen | Aéofyoay of vewrepor "Elnves eig v mept Tig yAwoons o
anderen Vilkern kénnte noch weiter ausgedebnt werden. In B g émxsip‘qy.u RATY 4713 37;}&038’40; YA®WIGYS- Bebaimg eyl

™ 5 ~ \ . % 5 A vl . O s 1 fe 3 U .
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Y W 2 e o il & ) Al a ; ; ’ ; N i S el S - Pk
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1860) xhzaoxilovss zts ul
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7/ uBaiwy sTOLYEIWY Xl Vi
3 Spws B ¥ pou Lot
arahmy mhrvy Keai 2y 1
TTLLR Xivy raTa. npé Tive
93t v pévy xadi Trahke
'Trecento) »ai 7 N a4

&S Ty dpyatav TadTny Y

He compares the Greek language
question with the Norwegian one, and
Greek diglossia with the difference
between ‘written High German’ and
‘Low German’; he argues that the

attempted analogies do not hold.
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Typologies: Karl Brugmann (1906/1907)

Karl Brugmanl[n], lpagtn kat dnuotikn Kat to YAwaoolko ntnua otnv EAAada,
ABnva 1907, pp. 23-24 [“Schrift- und Volks-sprache und die ‘Sprachfrage’ der

heutigen Griechen”, 1906].
— 94
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Typologies: A. X. MnouToupag (1919)

ABavaacioc X. MnouTtoupac, Eniokonnoic Tn¢ 1oTopiac Tou YAwooIKoU
(NTNUATOC Kal KPITIKN €M TWV OXETIKWV YVWUWOV, TUNOIC M.
MavTleBeAakn, ev ABnvaic 1919, p. 44.

AEATION

ﬁgummrmmmm o dissimilar cases: Norwegian and Danish,
BAIL HAPAPTHMA Ap. :

mensmmueees - Decause they are two contemporary

SR | forms of language, ‘even though only one |
EMIZROMAZBL . has a literary tradition’; German and |

PEY I3TOPIAZTOY TAQESIKOY ZETHMATO! . I
T oma e nann | Flemish, because “this is a case of a

(dmbuaay o o fmemgs;rgmwwwws common [standard] language and a t
- Aesmazor x miexyeves . | dialect. This is not the case of
L " katharevousa, which is a patchwork from

] different eras’.

Ebl AOHNAIZ

 TYHOIZ _,E'\&;;ANT_Z_EBFAAKH- '
i “JOYNIOE 1919
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Typologies: MavoAng Tpiavra@uAAidng

APIETOTEAEION MANENIZTHMION OEXEAAONIKHE
INETITOYTON NEOEAAHNIKQN EZNOYAQN
(IAPYMA MANOAH TPIANTA®YAAIAH)

AITANTA
MANOAH TPIANTA®YAAIAH

OPQTOE TOMOE

EPEYNHTIKA A’

Manolis Triantafyllidis will consider a whole
constellation of cases, carefully distinguishing
them from the Greek situation: the formation of
the German language, the “French language
question”, diyAwoaoia in Flemish and Swiss
schools, the “diyAwoacia of European
languages”, etc.
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Typologies: An exception to exceptionalism

BAaotog [Metpog, 1935. H eAAnvikn Kat uePIKEC AAAeC TapAdAAnAecg diyAwaaieg.
ABnva: Ecma pp. 8, 13, passim.

Biafovpm dpwe va o MW uog o eAAnviopée e o
Eival 0 HOVOG QUAPTWASC Tou £TECE OTO y)\coao U St
10 Xplpa. H Aoyotexvikn diylwooia dev slval po_f,
KO QEIVOUEVD' TO £VAVTIO EQMAGOVETAL T’ OAE
HEPLES, kot umopolue va Eeonkdoouue Buac )
poptp&; ™me YADOOUKAC apdOTIAC OTOUC me
- OUC oL YV&PLoQY avOpeTious. Aew*" |

L KaVElG YU agTd” 1 dey: ,.,jffﬁo)kﬂ if’ oU OTE;

Be Eemepaopévo moMmioub. n renetovod Z A A
= | Literary diyAwaooia is not a phenomenon unlque
| [to Greece]. |
. | The earliest example of literary dinpoownia is

found in Hesiod.
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Typologies: I'. N. Xat{idakig

Fewpyiov N. Xatdidaky, «[epi tou YAwoolkou ¢nthipatog ev EAAGad» (1890), in
[AwaoaooAoyikal MeAstat A7, ek tou Tuttoypadeiou M. A. ZakeA\apiou, ev ABrivaig
1901, p. 240.

Thus developed the so-called Atticism, which in truth signifies
diyAwoaia of a type that can be termed historical as opposed to
diyAwoaoia that might be called contemporary [synchronic]. The
historical type arose from the fact that the educated segment of
the nation attempted to speak and write as certain Greeks had
spoken and written many centuries earlier, i.e., using an older
phase of the language, while the majority of the uneducated
population spoke in the contemporary form of the language.
Contemporary diyAwaooia, on the other hand, arises naturally
everywhere and always from the fact that people pay attention to
language differently depending on context: a priest speaks
differently from a fisherman, a general from a coachman, and so
on. Such diyAwaooia also existed in the city of Athens, even in its
finest times, as the general populace did not speak in the same
manner as the great Plato. This difference was not limited only to
syntax and vocabulary but extended even to grammar.




B. 1959: The late discovery of ‘diglossia’

A.

B. 1959: The late discovery of ‘diglossia’.
Diglossia in Sociolinguistics.
C.
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“Diglossia”

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.
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Ferguson: A list of cases, not a typology

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.

H is called L is called
Arahic Classical (=H) ‘al-fughd *al-cdmmiyyvah,
“ad-ddrif
Egyptian {=L) ‘il-fasih, “in-nabawi  il-ammiyya
Sw. German Stand. German (=H)  Schriftsprache Hoochtiiitsch
Swiss (=L) [Schweizer] Dialeke, Schwyzertiiitsch
Schweizerdewtsch
H. Creale French (= H) Sfranpais créole haltien

Greek H and L katharévusa dhimotiki
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Ferguson’s definition

» DIGLOSSIA is a relatively stable language
situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a
standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle
of a large and respected body of written
literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned
largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not
used by any sector of the community for
ordinary conversation.
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«Ferguson’s 3 rubrics»

» Diglossia narrowly defined:

1.

Two distinct varieties of the same language are
used in the same community: H(igh) — L(ow)
variety;

2. A specialization of function for H — L.

3.

H and L complement each other;

H is never used in everyday conversation, for
casual or informal speech, small talk, etc.

diglossia # standard + dialect
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«Ferguson’s 9 rubrics»

1. different function/domains
(nedia xpnong)
. prestige (koivwvikn a&ioAoynon)

. literary heritage (ypaupuareia)

. mode of acquisition (Tponoc ekpabnonc)
. standardization (Tunonoinon)

. stability (otaBepoTnTa)

. phonology
. morphology —— )grammar(
. vocabulary
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The spread of ‘diglossia’

Longuage in Sociedy 31, 611-674.  Primted in the United States of America

Diglossia: A bibliographic review '
ALAN HUDSON

Department of Linguistics
University of New Mexico
Albuguerque, NM 87131-1196

ABSTRACT

The bibliography following the body of this paper contains a total of
1,002 entries on the subject of diglossia. Entries dealing with diglossia
in the classical sense of Ferguson (1g959) and in the sense of functional
compartmentalization of distinct languages are represented approxi-
mately equally. Scholarly publication in the area of diglossia continues
unabated as indicated by the fact that approximately one-half of the en-
tries in the bibliography were published between 1983 and 1992. How-
ever, there remains a need for a comprehensive integration, comparative
analysis, and socioevolutionary interpretation of diglossia research. (Bi-
lingualism, diglossia, functional variation, literary languages, registers,
standard languages, standardization)

The bibliography that follows in these pages is offered to the readers of Lan-
glage in Sociery as a research toal for the comparative and evolutionary
study of diglossia. In the words of Ferguson (1959:3140), the study of diglos-
sia “is of clear value in understanding processes of linguistic change and
presents interesting challenges to some of the assumptions of synchronic lin-
guistics.”* Additionally, and more broadly, it “promises material of great
interest to social scientists in general, especially if a general frame of refer-
ence can be worked out for analysis of the use of one or more varieties of
language within a speech community™ (Ferguson 1959:340).

Ferguson's manifest intent in his original statement about diglossia was to
characterize the situation in the Arabic-speaking world, and several other sit-
uations that resembled it, “in the hopes that here we would have discovered
one possible element in a general typology of socio-linguistic situations™ (Fer-
guson rghzazrhy). The purpose of such a typology, clearly, was not merely
to provide a convenient vet arbitrary system for cataloguing sociolinguistic
situations, but rather to induce movement “toward a more general theory of
language in society” (Ferguson 1991:232), in which “the relations between lin-
guistic structure, language use, and language attitudes on the one hand and
phenomena of social organization and communicative functions on the

© 1gge Cambridgs University Press 0047-4045/92 85,00 + .00
6l

1992
~1,100 entries

Library and Information Sources in Linguistics 23

Diglossia

A comprehensive bibliogr:

1960-1990, and supplements

JOHN BENJAMINS PUBLISHING COMPANY

1993
~ 3,000 entries
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The spread of ‘diglossia’
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Reappropriation: Modern literature on Greek diglossia

Fred W. Householder, “Greek diglossia,” In: Report of the Thirteenth Annual Round
Table Meeting on Linguistics and Language Studies, ed. Elisabeth D. Woodworth kai
Robert J. DiPietro, Georgetown University Press, Washington, DC 1962, pp. 109-132;
(with the assistance of K. Kazazis) Greek Triglossia, Indiana University Linguistics
Club, Bloomington, IN 1974.

Kostas Kazazis, “Sunday Greek,” In: Papers from the Fourth Regional Meeting, Chicago
Linguistic Society, The University of Chicago, Chicago, IL 1968, pp. 130-140; “A
superficially unusual feature of Greek diglossia,” In: Papers from the Twelfth Regional
Meeting, Chicago Linguistic Society, ed. Salikoko S. Mufwene, Carol A. Walker kai
Sanford B. Steever, Chicago Linguistic Society, Chicago, IL 1976, pp. 369-375.

E. Petrounias, "Modern Greek diglossia and its sociocultural implications,” Linguistic
Communications 2, 1970, 117-157; “The Modern Greek language and diglossia,” In:
Byzantina kai Metabyzantina, T. 1: The "Past” in Medieval and Modern Greek Culture,
ed. Speros Vryonis, Undena Publications, Malibu 1978, pp. 193-220.

Dimitri Sotiropoulos, “Diglossia and the national language question in Modern Greece,”
Linguistics 197, 1977, pp. 5-31; “The social roots of Modern Greek diglossia,”
Language Problems and Language Planning 6(1), 1982, pp. 1-28.

Peter Hawkins, “Greek diglossia and variation theory,” General Linguistics 19(4), 1979,
pp. 169-187; “Diglossia revisited,” Language and Communication 3, 1983, pp. 219-
232.
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Reappropriation: Modern literature on Greek diglossia

Georges Drettas, « La diglossie: Un pelerinage aux sources, » Bulletin de la Société de
Linguistique de Paris 76(1), 1981, pp. 61-98. « Les mots savants ont une histoire ..., »
La Linguistique 22(1), 1986, pp. 137-142.

G. Babiniotis, “A linguistic approach to the ‘Language Question’ in Greece,” Byzantine
and Modern Greek Studies 5, 1979, pp. 1-16.

P. Daltas, “"The concept of diglossia from a variationist point of view with reference to
Greek,”, Archivum Linguisticum 11, 1980, pp. 65-88.

Irene Philippaki Warburton, “Greek diglossia and some aspects of the phonology of
common Modern Greek,” Journal of Linguistics 16, 1980, pp. 45-54.

Joseph E. Pentheroudakis, “(Some of) the pragmatics of diglossia: Evidence from
Modern Greek literature,” Folia Slavica 4(2-3), 1981, pp. 352-356.

Robert Browning, “Greek diglossia yesterday and today,” International Journal of the
Sociology of Language 35, 1982, pp. 49-68.

Margaret Alexiou, “Diglossia in Greece,” In: Standard Languages Spoken and Written,
ed. W. Haas, Manchester Univ. Press, Manchester 1982, pp. 156-192.

Peter Mackridge, The Modern Greek Language: A Descriptive Analysis of Standard
Modern Greek, Oxford University Press, London 1985, 18iaitepa pp. 1-14, 338-360;
“Katharevousa (c. 1800-1974): An obituary for an Official Language,” In: Background
to Contemporary Greece, ed. Marion Sarafis kal Martin Eve, Merlin Press, London
1990, pp. 25-51.
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Reappropriation: Modern literature on Greek diglossia

D. M. Landsman, “The Greeks’ sense of language and the 1976 linguistic reforms:
Illusions and disappointments,” Byzantine and Modern Greek Studies 13, 1989, pp.
159-182; Theories of Diglossia, Linguistic Variation and Speaker Attitudes, with
Special Reference to Modern Developments in Modern Greek, didakTopikn di1aTpifn,
University of Cambridge 1989.

Evanthia Tsiouris, Modern Greek: A study of diglossia, didakTopikn diatpifn, Univ. of
Exeter 1989.

Elli Doukanari, “Greek diglossia to Greek dimorphia: A new dilemma for linguists and
teachers,” In: Linguistics and Language Pedagogy: The State of the Art (Georgetown
University Round Table on Languages and Linguistics 1991), ed. James E. Alatis,
Georgetown Univ. Press, Washington D.C. 1991, pp. 509-527.

Margaret Kofod, “The influence of Katharevousa on the phonology of Modern Greek,”
Byzantine and Modern Greek Studies 16, 1992, pp. 84-109.

Anna Frangoudaki, “Diglossia and the present language situation in Greece: A
sociological approach to the interpretation of diglossia and some hypotheses on
today’s linguistic reality,”, Language in Society 21, 1992, pp. 365-381;

Anna Frangoudaki, “Greek societal bilingualism of more than a century”, International
Journal of the Sociology of Language, 157, 2002, pp. 101-107.
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Diglossia still existing?

It was a highly controversial topic in the 19th and 20th centuries, and
was finally resolved in 1976 when Demotic was made the official
language. The language phenomenon in question, which also occurs
elsewhere in the world, is called diglossia.

Wikipedia

hitps:fen. wikipedia.org » wiki » Greek_language_qguest...

Greek language question - Wikipedia

W

Language in Sociery 21, 365-381,  Printed in the United States of America

Diglossia and the present language situation in Greece:
A sociological approach to the interpretation of
diglossia and some hypotheses on
today’s linguistic reality’

ANNA FRANGOUDAKI

Greek diglossia, described as a particularly problematic issue of great com-
plexity (Seed 1987), has formally ceased to exist since the language reform
voted unanimously by the Greek Parliament in 1g76.|Nevertheless, the lan-
guage situation today, more than 15 years after the reform, is confused. On
the basis of the linguistic data available, scholars disagree, some arguing that
diglussia has ceased to exist (Mackridge 1985), whereas others consider that
it is still prevalent in Greek society (Alexiou 1982; Browning 198z2; Seed

1987).
£ 1gga Cambridge University Press o047-4045/92 55.00 + .00
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’

Reappropriation: What is the Greek term for ‘diglossia

diglossia = ?

» «OIYAwoaoia» (=? bilingualism)
» «OIJOPPIa»,

» «OIpUIa»,

» «dINAOYAWaaTia»,

» KKOIVWVIKN dIyAwaooia»

Kopfouvnc Xpnotocg, 2023, Kowwwvikn Syydwooia kar yAwoomkn ideodoyia: ZupBoAn otnv ioropia Tc Kowrjc
veosAAnviknc (1783 - 1947). Hpakiew: Mavemotnuuakes ExBooelc Kpning, pp. 472-480.
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C. Conclusions

A.

B.

C. Conclusions. A de(con)structive approach

EMMANOYHA A. POIAOY

ITAPEPT'A
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A de(con)structive approach “

» Rather than being a sociolinguistic model
describing an actual language situation,
diglossia should be interpreted as a perceptual
model—essentially, an oversimplified
understanding of the continuum of language
variation. This oversimplification facilitates
ideological contests. It has been the common
presupposition of the Greek Language Question.

» The problem with diglossia lies at its core: the
postulation of a “bipolar opposition” (Ferguson
1991), which obscures much of linguistic
variability.

Ferguson Charles A., 1991. Diglossia revisited. Southwest Journal of Linguistics 10.1: 214-234,
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Thank you!
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Typologies: Wuxapng (1902)

Wuxapng, Poda kat unAa A’, BipAlortwAeio tng Eotiag, ABriva 1902, pp. 154-155.

~

~ J <t
_".'. o 7t Do ue mhTe Oy sﬁmuav TOVTOL . HTE 6 OXOUZ

To92 T6maus 1 Y6 mou wahessay!. Elvae Bé0ae. Md-
WGTE CTAVATONLY PESN QAETOL WYL %ITOLY St Y MOGGIL V3.
givois Yopog iaTopumede. T }.v Kodwolrrx %ot 676 LI-svacosg
TAOYN KA f‘-},uwx, TUTWYOUYTHL qxr;y.erf?t:; a:xcxrr:m
RAVELS OUwS St pAAET casxpTiex. 2rnv Kive 7 yAowaee To9
26D Ot yorpnre motés. Ot "Agabes 3 yddascw pdeby
IR AN, -ypz@ow "o v peig. "AAhoug made Tols dpé-
They didn’t always write in the language
they spoke, nor did they do so everywhere.
This is certain. In fact, in the eastern
regions, some form of bilingualism seems
to be almost a natural law. In Calcutta and
Benares, even today, newspapers are
printed in Sanskrit; yet no one speaks
Sanskrit. In China, the language of the
people was never written. Arabs speak one

language and write in another. And so it is
with us as well.
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